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Comparison Essay on Readings from the Norton Reader Readings by Anzaldua, “How to Tame A Wild Tongue” And Rodriguez, “Aria”
“How to Tame a Wild Tongue” talks about the experiences of Anzaldua, a Mexican living in America, who took pride in being bilingual from a young age. She was brought up in a home where speaking her native language was encouraged. Once in a while, her mother, grandmother and cousins and she would squeeze into a car to go watch a Mexican movie they all enjoyed. Growing up, she liked listening to Mexican music as it gave her a sense of homecoming and were a way of preserving their culture. However, during the 50’s and 60’s Rock and Roll and country western was more famous that it made Chicano’s shy away from their music.
       When she was younger, a teacher reprimanded her for explaining how her name was pronounced, but her mother encouraged her to speak like an American if she wanted to speak good English. She preferred reading novels written in Spanish. Anzaldua had a sense of identity when she mentioned how wood smoke, certain smells and aroma, a crack of a .22 rifle and cow dung made her remember where she came from.” Identity is the essential core of who we are as individuals, the conscious experience of the self-inside” (Anzaldua 287)
      She adopted a slang language pachuco, that she could use to communicate with her peers but soon lost touch since not so many people could speak it. At an older age, she was able to speak 6 languages and used them differently depending on who she was addressing. Anzaldua makes it clear that she enjoyed speaking Chicano and Tex Mex with her siblings and close friends. She speaks Chicano Texas Mexican with her mother and brother. At work, she switched to Standard English. If she was among Mexicans she would speak Standard Mexican Spanish and north Mexican. When it came to books, she preferred to read books written in standard Spanish and Mexican, and poems written in Tex Mex.
      Anzaldua taught highschool English to Chicano students but she enjoyed her language so much that she gave her students literature works written in Spanish. The principle caught her and gave a stern warning against what she was doing, so she resulted to secretly supply Chicano poems and short stories to the students. I had to ’argue’ with an after the other, semester after semester, before I was allowed Chicano literature an area of focus (Anzaldua 286)
      In her book, Anzaldua expresses herself with some Spanish words as a way of taking pride in her native language. She concludes by mentioning that living as a minority in America and preserving their local dialect is challenging but she hopes white dominance will end. In America, French is considered more cultured than Spanish and hence taught in schools. Anzaldua says being Mexican has nothing to do with where you live. Being Mexican is a state of soul- not one of mind, not one of citizenship. Neither eagle nor serpent, but both. And like the ocean, neither animal respects the boarders. (Anzaldua 287)

      In the book “Aria” by Rodriguez, his experience on being bilingual and living in America is quite different. As a minority student, he considered Spanish to be a privileged language and preferred it. “Without question, it would have pleased me to hear my teachers address me in Spanish when I entered the classroom. I would have felt less afraid”. (Rodriguez 274). He was often quiet in class since he did not enjoy the English language. His progress was slow for months. This prompted three of his teachers to approach his parents to discuss his performance in the English class and encourage them to enforce speaking the language at home. His parents made it a routine to speak in English after dinner to perfect on it.
      Rodriguez grew up taking private classes to improve on his English and was obliged to take them seriously. At home, his brother and sisters spoke in English, so he was inclined to speak the same. It was not until he answered a question in class and got the pronunciation right that his confidence and interest grew. With time as he got assimilated, he started taking Spanish less seriously and he never realized when people conversed in the language. He could walk into a room and would only realize his parents were speaking Spanish once they switched to English.
      The parents constantly reminded them to express themselves in English. Over time, they also learnt a bit of it and became more confident in public. His mom related more with the neighbours and learnt their names. They installed a telephone to ease communication. With the children speaking in English and the parents more of Spanish, there was a bit of communication barrier as the parents took longer to comprehend. Rodriguez and his siblings had to speak slowly and repeatedly to help their parents understand but still got misunderstood. This was a challenge and pushed the children to avoid conversations with their parents. Their mother responded differently to this trend as she was more willing to engage in conversations with her children and even joined in their talks. Their father on the other hand was unbothered by this but his English seemingly improved. He was even able to give grace before meals.
      Despite the fact that he was getting better in English, Rodriguez was not comfortable with some words.” On the other hand, the words I heard my neighborhood kids call their parents seemed equally unsatisfactory…” (Rodriguez  277). When he was older, he started taking interest in conversations by Spanish people in public just to remind him of his origin. He however celebrated when he got a new name because now he was able to identify as an American citizen and enjoy some privileges he did not have before.
        In comparison, both Anzaldua and Rodriguez attended schools where Spanish was not taught and were forced to speak in English. Anzaldua for instance, was reprimanded for speaking in Spanish during recess and was mistaken for being rude when she tried to explain the correct pronunciation of her name to the teacher. Rodriguez was made to take compulsory private classes to improve his English and was expected to take them seriously. At home, their Spanish parents used their native language to converse with each other. Nonetheless, their parents encouraged them to speak English like the Americans. 
Conclusion 
     I identify more with Anzaldua who grew up embracing her native language and learnt English as well. She says” being Mexican has nothing to do with the country you live in” (Anzaldua 287). This proves that you can learn a new language but cannot lose your individuality. In my home, our parents often spoke to us in our native language and encouraged us to learn it. In school however, English was the only language used. My grandparents also made us speak in our native language when addressing them because they claimed English was too hard to interpret. At school, my work place and other official areas, I converse in English. I prefer to read books and articles written in English as it is easier. People should take pride in being bilingual because they can express themselves to a diverse group of people. A sense of identity is also achieved when someone is able to speak in their native language.
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